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MOTTO
“Segala perkara dapat kutanggung di dalam Dia yang memberi kekuatan”

(Filipi 4: 13)

“Perang telah usai, aku bisa pulang
Kubaringkan panah dan berteriak MENANG!”

(NADIN AMIZAH)

“Katakan pada dirimu,
Besok mungkin kita sampai”

(HINDIA)
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